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《 2015年破產 (修訂 )條例草案》  
 
 
  繼本部於 2015年 5月 13日發出的函件及相關法案委員會

於 2015年 7月 7日舉行的會議，謹請回應以下有關草擬方式的

事宜  ⎯⎯  
 
擬議的《破產條例》 (第 6章 )第30AC條  
 
  根 據 條 例 草 案 第 3 條 的 定 義 ， " 有 關 期 間 " 就 破 產 人

而言，指第 6章第 30A(1)條所述的有關期間。現行的第 30A(1)條
訂明： "在符合本條的規定下，破產人在本條所指的有關期間屆

滿時，即獲解除破產。 "第 30A(2)條進一步訂明： "第 (1)款提述

的有關期間如下  ⎯⎯ 
 

(a) 就以前從未被判定破產的人而言，自破產開始起計

的 4年期；  
 
(b) 就以前曾被判定破產的人而言，自破產開始起計的

5年期。 " 
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  擬議的第 30AC(2)(a)條訂明，不開始令須指明破產人

的 有 關 期 間 視 為 並 非 由 破 產 令 的 日 期 開 始 計 算 。 擬 議 的

第 30AC(2)(a) 條 並 沒 有 完 全 採 用 現 行 的 第 30A(2) 條 的 擬 定

方式。請闡釋在擬議制度採用不同擬定方式的原因。  
 
擬議的《破產規則》 (第 6A章 )第 89A條  
 
  擬議的規則第 89A(2)(c)條 "terms proposed to be complied 
with by the bankrupt for the relevant period to commence to run pursuant to 
section 30AC(4) of the Ordinance"的中文本為 "建議的破產人須先予

遵守有關期間才依據本條例第 30AC(4)條開始計算的條款 "。
請考慮在 "建議的 "之後加上頓號 "、 "，令到句子更易讀易解。  
 
擬議的《破產 (表格 )規則》 (第 6B章 )表格 82A  
 
  請 考 慮 把 表 格 82A 中 文 本 標 題 的 " 不 開 始 令 " 改 為

"命令 "，使之與英文本的標題相吻合，又或修訂英文本的標題，

使中、英文版本一致。  
 
擬議的第 6B章表格 82B 
 
  擬 議 的 表 格 82B 載 列 破 產 案 受 託 人 根 據 擬 議 的

第 30AC(3)條送交高等法院司法常務官存檔的通知的指明表

格 。 請 考 慮 將 表 格 82B 內 各 項 有 關 " 第 30AC 條 " 的 提 述 改 為

"第 30AC(3)條 "，以方便讀者參考。  
 
擬議對《破產 (費用及百分率 )令》 (第 6C章 )作出的修訂  
 
  條例草案第 15條修訂第 6C章的附表，在附表的A表加入

擬議的第 6A項。請述明 "本條例第 30AB條所指的要求 "所指為

何。第 30AB條中文本第 (1)款及第 (1)(b)款中均出現 "要求 "這個字

眼，但兩者所指的事宜不同，前者指申請不開始令，而後者指

要求破產人出席初次會面及提供資料。此外，本部亦注意到，

擬議的第 6A項的英文本中沒有與 "所指的要求 "對應的字眼。

請予以澄清。  
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  冀盡快以中、英文作覆，謹此致謝。  

 
 

助理法律顧問  
 
 
 

(譚淑芳 ) 
 

副本致︰  律政司  
(經辦人︰莊家寧先生 (傳真號碼︰ 2869 1302)) 

 
2015年 8月 6日  
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